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JluHaMiuHe >KUTTS CY4acHOTO CYCIIIIbCTBA Ba)XKKO YSBUTH 0e3 KOMY-
HiKaIlii, sSKa CHOpUsAE B3a€EMOPO3YMIHHIO MK JIOABMH 1 € HEOOXigHOIO
yMOBOIO Oyap-sKoi nisutbHOCTI. “KoMyHIKamis — CMHCIOBHI Ta iAeaibHO-
3MICTOBHM aCIeKT COIiaJbHOI B3a€MOJIil; 0OMiH iH(pOpMaIli€l0 B pi3HOMA-
HITHUX IIpolecax CIUIKyBaHHS’, “KOMYHIKalis I[10CTa€ HaWBa)KIMBIIIUM
YMHHUKOM COI[iaJIbHOI Oprasizallii CycCIiJbCcTBa, HEYHHKHOIO CKJIJO0BOIO
IIO/IEHHOTO XUTTS KoxHOI moanHn” [1, c. 28-29]. Kpim Toro, komyHikaris
€ TUM “MICTKOM”, SKUH JTO3BOJISIE HAJATO/HKYBaTH KOHTAaKTH MiX DPi3HHUMH
MOBaMH, 1[0 YMOXJIUBIIIOETHCS 3aBSIKH MIEPEKIIATy.

YcHe MOBIIEHHS — 1€ CKJIAJHWNA TPOIEC, Y pe3yNbTaTi SKOTo BimOy-
Ba€ThCA peaii3aliss OAWHUIG yCiX MOBHHX piBHIB, TIOYHHAIOUH 3 (HOHEM
1 3aKIHYYIOYHM JTUCKYPCOM. 3BYKH OYyIb-sIKOT MOBH 00’ €THYIOTBCSI B CKJIQJIN
i CJOBa, CIIOBa — B CIIOBOCIIOJNYYCHHsI 1 PEUCHHs, & PEUCHHS — B TEKCT
i jauckypc. BinTBOpeHHs LMX OAMHUIL BiJIOOpa)XaeTbcsi MEPLENTUBHO
B YCHOMY MOBIJICHHI 1 Bi3yaJbHO — B MUCEeMHOMY. OCOOJIUBOTO 3HAYCHHS
JUIS. MOBH SIK COLIaJIbHOTO SIBUIIA HAaOyBa€ JIUCKYpC.

3ane)kHO Bil TEBHOI KOMYHIKAaTMBHOI CHTyaIlii Ta BIiJOBIIHOTO
(DYHKIIIOHATBHOTO CTHIIIO ICHYIOTH Pi3HI THIM JUCKYpCiB. 30KpeMa MOKHA
BUJUTATH TONITHYHUA, MEIIHHUNA, ITOBHHA, HAYKOBHH, XyMOXKHIN Ta iHIII
BU/IM TUCKYPCIB, KOXKHOMY 3 SIKMX BJIACTHBI CBOI crienididHi 03HAKH.

Oco0nMrBO akTyaldbHAM i TEPCIEKTUBHUM y CYYacCHOMY MOBO3HABCTBI
€ JOCIIKeHHS MEIIMHOTO AWUCKYpCy, a TaKoX mpoOieMa HOro YCHOTO
BiATBOpeHHs 3acobamu pigaoi moBu [2; 3; 4]. Jlo MenifiHOrO AHCKYypCy
HaJIeXKaTh IHTCPB’10, HOBUHH, PEMOPTaXi, MOIMOBII, Telenepeaadi, mpeca,
pamio Ta TeneOayCHHs, a TaKOX ,HOBI Memia™: comialbHI IUIATHOPMH,
IHTEepHET-CaiTH, 6JIOTH TOLIO.
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K. Hopn Bu3Hauae HacTynHi (p)akTOpu TEKCTY IepeKnany y MeaidHOMY
JTUCKYPCI:

1) [To3arekcToBi (hakropu:

— TmepenaBay TEKCTY, BUPOOHUK TEKCTy (BUPOOHHMK Mae METY IepenaTv
MEBHY 1H(QOpMAIit0 3aco0aMH TICBHOTO TEKCTY, MPOTE Y3TODKYE CBill TEKCT
3 BIANOBIJHOIO TOJIOBHOIO 0C0000, HANpPHKIAA, JUPEKTOPOM BHIaHHS
YU areHTCTBA);

— IHTeHIIis BUPOOHMKA TEKCTY (III0 caMe X04e OCATTH BUPOOHUK TEKCTY:
3pOOUTH aKIEHT Ha IEeBHIA TeMi, JOJaTH CBii KOMEHTap IO MOmii abo
nmoinopMyBaTH HiTBOBY aymuTopio. BiH gocsrae cBOIO MeTy pIi3HUMHU
MOBHHMMH 3aco0amu, meradopamu abO MOPIBHSIHHSAMHM, SIKi IOINOMArarTh
HoMy armejroBaTH 1O CiiyXada 1 poOJIATh HOro IOBIJOMIJICHHS OLUIBII
obpazHuM);

— (yHKOis TekcTy (KOMYyHIKaTHBHA MeTa TEKCTy Y IIE€BHIH KOMy-
HIKaTUBHINA CUTYaIlil);

— B3a€MO3B 530K (yCli 1M03aMOBHI ()aKTOpH € TICHO HOB’SI3aHUMH OJMH
3 OJTHAM 1 B3a€MO3JIC)KHIMH).

2) TekcToBi paxkTopu:

— TeMaTHKa (3a3Ha4a€ThCsl y HA3Bi, 3aT0JIOBKAX Ta CIOTaHaX);

— 3MmicT TekcTy (3MICT 30cepeKeHHIl Ha TEBHHX OOCTaBHHAX
M03aMOBHOI TiHCHOCTI);

— mpecyno3uiis (iHdopmalis, Ky BUPOOHHUK TEKCTY IMEPEAae Ciyxady
SIK BIZIOMY);

— OymoBa TekcTy (rojioBHa iH(popMallisi — J0JaTKOBa iHpopmaris —
KiHEIb / BUCHOBOK);

— HeBepOaJbHI €JIeMEHTH (B YCHOMY MOBIICHHI IIe¢ MOXYTh OYTH ECTH,
MiMiKa);

— JIEKCHKa Ta CHHTAKCUC TEKCTY MOBIZIOMJICHHS;

— 0COONMBOCTI MOBIICHHS JIWKTOpa (BHMOBA, AaKICHT, IHTOHAIIHE
oOpMIICHHS PEUCHHS, METOAITHUN KOHTYpP, TEMI MOBJICHHS);

— B3a€MO3B 30K YCiX TEKCTOBUX (pakTopiB [4].

MeniitHoMy IUCKypCy NpUTaMaHHi TeBHI AudepeHLiiiHi  03HaKH,
SIKI BU3HAYAIOTh Crenudiky HOoro mepexiaay:

1) TemmeHUis [0 BUKOPHCTAHHS KOPOTKHX pEYeHb ab0 ENINTHIHHX
KOHCTPYKIIiif, 0co6nmuBO B croranax, Hanpuknan, Uberall Staus — ckpiso
samopu. Ilepeknag  TakuX  KOHCTPYKIM  JOCATaeThes — 3acobamu
CHUHTaKCHYHUX TpaHc(hOpMalliid, pelyKiii, IepecTaHOBKH YaCTUH PEUCHHS;

2)  BeJHMKA KibKICTh NAPTULHMIIATEHAX PO3MIMPEHUX KOHCTPYKIIH, SKi
BIZITBOPIOIOTHCSI ONMCOBUM II€PEKIIAJIOM, CKCIIAHCI€I0, CHHTAKCHYHUMHU Ta
JCKCUYHUMH TpHAOMaMu, Hanpukian, Das Bemiihen um eine auf die
aktuelle Entwicklung zugeschnittene Losung des Problems — npachenns
supiwumu npodaemy, CnpAMo8any Ha AKMyarbHUull po36Umox;

117



International scientific conference

3) 3amo3uWyeHHs, IHTEPHAIIOHATI3MH Ta AHTJIIH3MH, HEPEKIal SKHX
BiZIOYBa€ETHCS TPAHCIITEPALIE€I0, KAJIbKyBaHHAM a00 OMHCOBHM IEPEKIIag oM
Yy BHUIQAKYy BIJICYyTHOCTI MpPSMOrO eKBIBaJEHTa Yy MOBI IepeKiany,
HATIPUKJIA], Umwelttechnologie  —  mexnonozis S8UKOPUCMAHHS
HaskoauwiHb020 c8imy, Recycling — nepepooka cmimms,

4)  BUKOPHUCTaHHS BEJIUKOI KiJIBKOCTI CKJI4JHUX Ta CKJIAJICHUX CIIiB, SIKi
BIJITBOPIOIOTHCS JIGKCHYHHUMHU TpaHC(HOPMAIIIIMH, OMUCOBUM IIEPEKIaI0M
abo ekcmanciero, Hanpukman, Infarkt-Patient — ingapxmuuu nayienm,
Minister-Forderung — niompumxa minicmpa/ minicmpis;

OCHOBHUMH TPYAHOIIAMH JAJIsl MepeKiiazada MeIIHHUX YCHHX TEKCTIiB
MOYKHa BBaXKAaTHU BIACYTHICTH iH(OpMaLil a00 HEOOI3HAHICTD y MEBHIM ramy3i
NepeKyaay, He3HaHHS KyJIbTYPHHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTY-OpHIiHAIY,
HEe3HaHHs TepeKiagy CliB Ta TEepPMIHOJOTii, 0araTo3HaYHICTh CIIOBa,
«anpmmBi Apy3i» nepekinanayda, cuenudiky nepekiary iniom ta meradop.

OcobnmBoi yBarm BUMarae Imepekiajg meradopu, sKi € JyXe MOLIH-
peHNUMH y MeniiiHOMY JucKypci. Meradopa € 3a3Bu4ail HOCieM IEpPEHOCHOTO
3HAYCHHS, TOMY II TMEpeKiIaa He MOXKe IepelaBaTHUCh MPSIMUMH BiIIo-
BiTHNKAMH B MOBi Tmepekianmy. “HalckimamHImuMH Ui TEpeKiagy €
JeKCHYHI MeTadopH, OCKUTBKH BOHH € 3A€OUIBIIOro CIenu(piqHuME I
nmeBHOI MOBH 1 il kymbTypu” [3, c. 254]. Haiigacrime mepexmamad Mae
3aCTOCOBYBATH Y TAaKHX BHUIAIKaX OMHUCOBHU MEPEKIIa/l, KOHKPETU3AIli0 ab0
reHepallizallifo 3aBASKA BHKOPHUCTAHHIO TEBHHX BIJMOBIIHUKIB Y MOBI
MepeKIIaay, TPAHCIITepalilo Ta TPAHCKPUIILIO, KaJbKyBaHHS TOLIO, HAIPH-
knan, ,,Deutschland amiisiert sich®, schreibt die Zeitung... — ,, Himeuuuna
possadcacmocs”, — nuwe eazema, ,Die Wirtschaft Chinas kommt
in die Gdnge* — exonomixa Kumaro possusaemocsi.

Jly’xke CKIagHUM € Tepekiaj Teie- Ta PagioHOBHH, Iepelad i Imoy.
Taki aynio-Bi3yanbHi YCHI MOBIIOMJICHHS SBIISIIOTH COOOIO CYIUTBHHIN
03BYYEHHMH TEKCT, TOMY TJIyMad HE MO)KE 3pOOWTH Iay3y B HpOLECi mepe-
KJIaJy, NMepeKIacTy YPUBOK IMOBIJOMIICHHSI 1 MOBEPHYTHUCS JI0 HACTYITHOTO
BIPi3Ky TeKCTy. Bramuii amexBaTHHE Mepekiaj TaKUX BHIIB MEIIHHOTO
JICKYPCY € MOJJIMBUM Yy BHIIQJIKYy, SIKIIO IEpeKiajady Mae TPaHCKPHUIIT
03BYYEHOTO TEKCTY 1 MOXe 3poOHTH Jonepekiananbkuii anamis. [lepenaua
03BYYEHOTO Tepekiay 3aco0aMu piJIHOT MOBH BUMarae Bijl Iepekiaaadya He
TIIBKM HOPMAaTHBHOI BHMMOBH, aJIeKBaTHOT'O JIOCTOBIPHOTO TepeKiary
YCHOTO TMOBIIOMJICHHS, aj¢ ¥ JOTPUMAaHHS BIAMOBIIHUX CTHIICTUYHUX
0cO0JIMBOCTEH BUCX1THOTO TEKCTY.

Iepeknaa yCHUX TEKCTIB € CKIAHUM ITPOIIECOM, ITiJ] Yac SKOT0 TIIyMad
Ma€ BOJIOJITH BHUCOKHUM DIiBHEM IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI Ta TepeKia-
JAIbKOi KOMITETECHTHOCTEH. 3aiuisl 3MiMCHEHHS YCHIIHOI TpaHCpopMarii
TEKCTiB OpHWTiHATYy MOTPiOHO BpaxoOBYBAaTH IUIMN CHEKTp IU(EepeHIIHHUX

118



Riga, the Republic of Latvia October 29-30, 2025

O3HaK YCHOI'O HOBiZlOMﬂeHHH, o MOXYTb BIUIMBAaTH Ha a}leKBaTHiCTl)
1 IOCTOBIPHICTh MEPEKIIAIY.
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When we read works of fiction written by authors who belong to our
native culture, we hardly ever experience difficulties when encountering
allusions, quotations, hints, puns, and other manifestations of intertextuality.
These elements are perceived and decoded almost automatically, because
they are part of the culture in which we grew up. We live within this cultural
framework.
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